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Rozmowy na Szczycie to nazwa cieszącego się dużą popularnością cyklu
spotkań dotykających ważnych tematów społecznych, gospodarczych,
politycznych. Spotkania odbywają się na ostatnim piętrze najwyższego
budynku w Polsce północnej Olivia Star w Gdańsku, z udziałem
publiczności oraz mediów. Do udziału w debacie, poprzedzonej
wystąpieniem key note speakera, zapraszamy wybitnych ekspertów oraz
specjalistów z wieloletnim doświadczeniem w zakresie omawianej
tematyki wydarzenia. Debata z udziałem zaproszonych panelistów jest
moderowana zwykle przez profesjonalnego dziennikarza. 

The Summit Talks is the name of a highly popular cycle of meetings
devoted to important issues of social, economic, and political nature.
The meetings are held on the top floor of the highest building in
Northern Poland, the Olivia Star in Gdańsk, with the public an media
participating.Invited to the debate on the topic introduced by the
keynote speaker are outstanding experts and specialists with years-long
experience in the topic discussed at the event. The debate with the
invited panellists is usually moderated by a professional journalist. 

NASZA FORMUŁA
OUR FORMULA



Cykl spotkań Rozmowy na Szczycie realizują Pracodawcy Pomorza. To jedna                  
z najstarszych organizacji zrzeszających przedsiębiorców w Polsce działająca od
1991 roku. Aktualnie organizacja zrzesza blisko 1000 członków, którzy dają
zatrudnienie blisko 150 tysiącom pracowników. Podmioty zrzeszone to
przedsiębiorstwa o niezwykle szerokim profilu działalności, formie własności
oraz wielkości – od mikroprzedsiębiorstw po wielkie koncerny z kapitałem
polskim oraz międzynarodowym, jak również instytucje kultury, edukacji oraz
nauki. Jednym z celów organizowanego wydarzenia przez Pracodawców Pomorza
jest popularyzacja wiedzy, a także doświadczeń osób z różnych środowisk w tym
polityki, biznesu, nauki. 

The Summit Talks meetings are organised by the Pomeranian Employers, one of
the earliest-formed organisations grouping entrepreneurs in Poland, operating
since 1991. Today, the organisation has nearly 1000 members who provide jobs
to almost 150 thousand employees. The member entities represent an
extremely broad range of business profiles, forms of ownership, and sizes – from
SMEs to huge concerns with the Polish and international capitals, plus various
cultural, educational, and research institutions. One of the goals of the
Pomeranian Employers is to promote the knowledge and experience of various
people from different backgrounds, including politics, business, and research.

TWÓRCY WYDARZENIA
CREATORS OF THE EVENT



Olivia Centre to największe wielofunkcyjne centrum biznesowe w Polsce i jedno z największych w Europie. Swoje siedziby mają tu topowe światowe
korporacje, jak Amazon, Bayer, Nordea czy PwC, największe polskie marki, np. Energa, Omida, VTS Group, małe oraz średnie przedsiębiorstwa, startupy,
organizacje wsparcia i akceleracji biznesu. Działa tu jeden z najprężniej rozwijających oraz najbardziej rozpoznawalnych polskich coworkingów -                         
O4 Coworking. Olivia Centre tworzy zintegrowaną społeczność, wspierając ją niezmiennie na polu rozwoju pozazawodowych pasji. Wśród projektów
dedykowanych Rezydentom są m.in. Olivia Art z cyklem wystaw prac trójmiejskich artystów, Olivia Sport, w tym Liga Piłkarska oraz Olivia Yacht Club. Olivia
Centre nieprzerwanie organizuje warsztaty i spotkania networkingowe. Wraz z O4 Coworking powołała do życia świetnie przyjętą markę-konferencję
LeadWell, której odbiorcami są kadra zarządzająca i menedżerowie wyższego szczebla. Doceniając najciekawsze inicjatywy Rezydentów Olivia Centre
przyznaje słynne wyróżnienia Olivia Prize.

The Olivia Centre is the largest multifunctional business centre in Poland and one of the largest in Europe. It provides registered offices to top world
corporations, to mention but Amazon, Bayer, Nordea, or PwC, or the largest Polish brands, e.g. Energa, Omida, or the VTS Group, plus SMEs, start-ups, and
organisations supporting and accelerating business. It further houses one of the most dynamically developing and best recognisable Polish coworkings – the
O4 Coworking. The Olivia Centre forms an integrated community, supporting it consistently in the development of out-of-work passions. The projects
dedicated to the Residents include e.g. the Olivia Art with its cycle of exhibitions of the works by Tri-City artists, the Olivia Sport, including the Football
League, and the Olivia Yacht Club. The Olivia Centre regularly organises workshops and networking meetings. Together with the O4 Coworking, it has
launched a very well received brand name – the LeadWell conference addressed at senior managers and executives.Recognising the most interesting
initiatives of the Olivia Centre Residents, it awards the famous Olivia Prize distinctions.

OLIVIA CENTRE
PARTNER MIEJSCA
LOCATION PARTNER



NASZE CELE
OUR GOALS

01

Budowanie dialogu
politycznego, społecznego,
gospodarczego i naukowego

Building dialogue between
various environments, i.e.
those of politics, economy,
and society

02

Inicjowanie współpracy
pomiędzy różnymi
środowiskami

Opening various
environments to
cooperation

03 04

Analiza bieżąca wyzwań i trendów
w zmieniającym się świecie

Analysing the challenges and
trends in Poland against the
changing world, on an ongoing
basis

Podejmowanie prób
rozwiązywania problemów, 
które są społecznie istotne

Initiating attempts at solving
the problems which affect
the entire society
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23.01.2020
O GOSPODARCE

Z WIDOKIEM NA PRZYSZŁOŚĆ

ABOUT THE ECONOMY WITH
A FUTURE PERSPECTIVE



Miarodajna ocena
przyszłości z klamrą
czasową w postaci
rocznicy transformacji
systemowej i
gospodarczej Polski.

A reliable view of the
future within the time
frame of an anniversary
of the systemic and
economic transformation
of Poland.



KEYNOTE SPEAKERZY

PROF. DARIUSZ FILAR
Ekonomista, literat, profesor Uniwersytetu Gdańskiego

PROF. LESZEK BALCEROWICZ
Założyciel i prezes Forum Obywatelskiego Rozwoju, autor reform ekonomicznych w Polsce rozpoczętych po upadku komunizmu w 1989 r.,
b. wicepremier i minister finansów (1989-1991, 1997-2000)

UCZESTNICY DEBATY

DR HENRYKA BOCHNIARZ
Założycielka Konfederacji Lewiatan, jej wieloletnia prezydentka i przewodnicząca Rady Głównej, współzałożycielka Kongresu Kobiet. 

PROF. JERZY HAUSNER 
Przewodniczący Rady Programowej Open Eyes Economy Summit oraz Rady Fundacji Gospodarki i Administracji Publicznej, b. wicepremier
i minister gospodarki, pracy i polityki społecznej (2001-2005)

DR JANUSZ LEWANDOWSKI
Poseł do Parlamentu Europejskiego, b. minister przekształceń własnościowych (1991-1993), b. komisarz UE ds. budżetu i programowania
finansowego (2010-2014)

DR INŻ. JANUSZ STEINHOFF
Ekspert ekonomiczny, autor wielu opracowań i patentów z dziedziny górnictwa, energetyki i ochrony środowiska, doradca strony
społecznej przy Okrągłym Stole, b. wicepremier i minister gospodarki (1997-2001)

MODERACJA

MIKOŁAJ KUNICA 
Redaktor Naczelny Business Insider Polska 



THE KEYNOTE SPEAKERS

PROF. DARIUSZ FILAR
Economist, literary man, Professor of the University of Gdańsk

PROF. LESZEK BALCEROWICZ
Founder and president of the Civic Development Forum, author of the economic reforms in Poland launched following the fall of
communism in 1989, former Deputy Prime Minister and Minister for Finance (1989-1991, 1997-2000).

PARTICIPANTS IN THE DEBATE 

HENRYKA BOCHNIARZ, PhD
Founder of the Lewiatan Confederation, its President and Chairwoman of the Main Council for years; today, the LC Founder President, co-
founder of the Women’s Congress.

PROF. JERZY HAUSNER
Chairman of the Programme Council of the Open Eyes Economy Summit and of the Council of the Foundation for Economy and Public
Administration, former Deputy Prime Minister and Minister for Economy, Labour, and Social Policy (2001-2005)

JANUSZ LEWANDOWSKI, PhD
Member of the European Parliament, former Minister for Ownership Transformation (1991-1993), former EU Commissioner for Budget and
Financial Programming (2010-2014)

JANUSZ STEINHOFF, PhD Eng.
Expert in economy, author of numerous studies and patents in the areas of mining, power generation, and environment protection, advisor
to the public side at the Round Table, former Deputy Prime Minister and Minister for Economy (1997-2001)

MODERATION

MIKOŁAJ KUNICA
Editor-in-chief of Business Insider Poland



17.10.2022
PANDEMIA, WOJNA

I CO DALEJ?

PANDEMIC, WAR,
AND WHAT NEXT?



Europejskie bezpieczeństwo
geopolityczne, finanse,

polityka energetyczna kraju
w okresie post pandemicznym 

i trwającej wojny w Ukrainie. 

European geopolitical security,
finance, the country’s energy policy

in the post-pandemic times and
the on-going war in Ukraine.



KEYNOTE SPEAKER

ALEKSANDER KWAŚNIEWSKI 
Prezydent RP w latach 1995-2005

UCZESTNICY DEBATY

DR ANNA MATERSKA-SOSNOWSKA
Politolożka, pracownik naukowy Uniwersytetu Warszawskiego, członek zarządu Fundacji Batorego

BEATA STELMACH
Menedżerka i ekonomistka, wiceminister spraw zagranicznych (2011-2013)

DR BOGUSŁAW GRABOWSKI
Ekonomista, pracownik naukowy Uniwersytetu Łódzkiego

PROF. CEZARY OBRACHT-PRONDZYŃSKI
Socjolog, pracownik naukowy Uniwersytetu Gdańskiego

PIOTR WOŹNIAK
Ekspert i menadżer, minister gospodarki (2005-2007), wiceminister środowiska (2011-2013)

MODERACJA

KAROLINA LEWICKA
Publicystka, dziennikarka radio TOK FM

ZOBACZ
WYDARZENIE



THE KEYNOTE SPEAKER

ALEKSANDER KWAŚNIEWSKI
President of the Republic of Poland in 1995-2005

PARTICIPANTS IN THE DEBATE

ANNA MATERSKA-SOSNOWSKA, PhD
Political scientist, member of the research staff of the University of Warsaw, member of the Batory
Foundation management.

BEATA STELMACH
Manageress and economist, Vice-Minister for Foreign Affairs (2011-2013)

BOGUSŁAW GRABOWSKI, PhD
Economist, member of the research staff of the University of Łódź

PROF. CEZARY OBRACHT-PRONDZYŃSKI
Sociologist, member of the research staff of the University of Gdańsk

PIOTR WOŹNIAK
Expert and manager, Minister for Economy (2005-2007), Vice-Minister for the Environment (2011-2013)

MODERATION

KAROLINA LEWICKA
Reporter and TV presenter, today a journalist at Radio TOK FM 

EXPERIENCE
THE EVENT



01.03.2024
CZAS KOBIET

THE TIME OF WOMEN



O rosnącej roli kobiet w życiu
społeczno-politycznym, jak i
barierach utrudniających im pełen
dostęp do prominentnych
stanowisk w Polsce. 

About the growing role of women
in social and political life, and
about the barriers hindering their
full access to prominent positions
in Poland.



KEYNOTE SPEAKER

PROF. WITOLD ORŁOWSKI 
Ekonomista, profesor nauk ekonomicznych, nauczyciel akademicki i publicysta

UCZESTNICY DEBATY

BEATA RUTKIEWICZ
Wojewoda Pomorski od 2023 roku, samorządowiec i b. wiceprezydent Wejherowa (2015-2023)

AGNIESZKA BUCZYŃSKA
Działaczka społeczna i polityczna, ministra do spraw społeczeństwa obywatelskiego (2023-2024)

ALEKSANDRA DULKIEWICZ
Prezydent Miasta Gdańska od 2019 roku

DOROTA ARCISZEWSKA-MIELEWCZYK
Poseł na Sejm Rzeczypospolitej Polskiej, ekspert i menadżer

AGNIESZKA POMASKA
Poseł na Sejm Rzeczypospolitej Polskiej

MODERACJA

MAGDALENA RIGAMONTI
Publicystka, dziennikarka ONET.PL

ZOBACZ
WYDARZENIE



THE KENOTE SPEAKER

PROF. WITOLD ORŁOWSKI
Economist, professor of economics, academic teacher, and publicist

PARTICIPANTS IN THE DEBATE

BEATA RUTKIEWICZ
Voivod of Pomerania since 2023, local government official, and former Vice-Mayor of Wejherowo (2015-2023)

AGNIESZKA BUCZYŃSKA
Social and political activist, Minister for Civic Society (2023-2024)

KATARZYNA KOTULA
Social and political activist, Minister for Equality (2023-2025)

ALEKSANDRA DULKIEWICZ
Mayor of the City of Gdańsk since 2019

DOROTA ARCISZEWSKA-MIELEWCZYK
Member of the Parliament of the Republic of Poland, expert, and manager

MODERATION

MAGDALENA RIGAMONTI
Publicist, journalist at ONET.PL

EXPERIENCE
THE EVENT



06.03.2025
JAK ZAPEWNIĆ

BEZPIECZEŃSTWO?
GLOBALNE ZAGROŻENIA
I LOKALNE ODPOWIEDZI

HOW CAN WE ENSURE
SAFETY? GLOBAL THREATS

AND LOCAL RESPONSES



O trudnej sytuacji geopolitycznej
na świecie i o konieczności
wzmocnienia bezpieczeństwa
Polski z wykorzystaniem potencjału
polskiego przemysłu
zbrojeniowego z uwzględnieniem
krajowego systemu obrony
cywilnej.

About the difficult geopolitical
situation in the world and the need
to strengthen Poland’s security by
utilising the potential of the Polish
armament industry and
incorporating the national civil
defence system.



KEYNOTE SPEAKER

BRONISŁAW KOMOROWSKI
Prezydent RP w latach 2010-2015

UCZESTNICY DEBATY

ANNA MARIA DYNER
Analityczka ds. bezpieczeństwa i spraw wschodnich w Polityce Insight

JAN GRABOWSKI
Menadżer, Członek Zarządu Polskiej Grupy Zbrojeniowej S.A.

HONORATA HENCEL
Menadżerka, Dyrektor Zarządzająca w Boeing Poland & Ukraine

GENERAŁ BOGUSŁAW PACEK
Dyrektor Muzeum Wojska Polskiego, wykładowca akademicki, Komendant-Rektor Akademii Obrony Narodowej (2012-2014)

PIOTR WOJCIECHOWSKI
Prezes Zarządu WB ELECTRONICS S.A. 

JAROSŁAW WOLSKI
Specjalista OSINT, ekspert ds. bezpieczeństwa, wykładowca Akademii Marynarki Wojennej

MODERACJA 

WITOLD JURASZ 
Dyplomata w latach 2005-2012, dziennikarz,
publicysta ONET.PL

ZOBACZ
WYDARZENIE



THE KEYNOTE SPEAKER

BRONISŁAW KOMOROWSKI
President of the Republic of Poland in 2010-2015

PARTICIPANTS IN THE DEBATE

ANNA MARIA DYNER
Analyst for security and eastern affairs at Polityka Insight

JAN GRABOWSKI
Manager, Management Board Member of the Polish Armaments Group S.A.

HONORATA HENCEL
Manageress, Managing Director at Boeing Poland & Ukraine

GENERAL BOGUSŁAW PACEK
Director of the Polish Army Museum, university lecturer, Commander-Rector of the National Defence Academy in 2012-2014

PIOTR WOJCIECHOWSKI
President of the Management Board of WB ELECTRONICS S.A.

JAROSŁAW WOLSKI
OSINT specialist, security expert, lecturer at the Naval Academy

MODERATION

WITOLD JURASZ
Diplomat in 2005-2012, journalist, publicist currently associated with ONET.PL

EXPERIENCE
THE EVENT



+48 664 994 001

www.pracodawcypomorza.pl

t.limon@pracodawcypomorza.pl

Polska, Gdańsk, Aleja Zwycięstwa 24
Poland, Gdańsk, Aleja Zwycięstwa Street 24

TOMASZ LIMON

Prezes Zarządu
Dyrektor Zarządzający
PRACODAWCY POMORZA

Chairman of the Board
Managing Director
POMERANIAN EMPLOYERS

SKONTAKTUJ SIĘ Z
ORGANIZATOREM
CONTACT THE AUTHORS



DLACZEGO
OLIVIA STAR?
WHY OLIVIA STAR?

Przestrzeń konferencyjna zlokalizowana na
34. piętrze budynku oferuje blisko 800
metrów kwadratowych funkcjonalnej
powierzchni, z wysokością sufitu wynoszącą
6 metrów i możliwością przyjęcia do 350
gości. Sala może być szybko i łatwo
podzielona na dwie lub trzy mniejsze części
za pomocą mobilnych ścianek działowych.                        
Jest w pełni konfigurowalna, co pozwala na
szeroki wachlarz aranżacji i ustawień
eventowych. Poza szybem wind brak jest
jakichkolwiek przeszkód konstrukcyjnych,
takich jak kolumny czy filary, co czyni układ
przestrzeni wyjątkowo elastycznym.

The conference space located on the 34th
floor of the building offers nearly 800
square meters of functional space, with                 
a ceiling height of 6 meters and the
capacity to accommodate up to 350 guests.
The room can be quickly and easily divided
into two or three smaller sections using
mobile partition walls. It is fully
configurable, allowing for a wide range of
event arrangements and settings. Apart
from the elevator shaft, there are no
structural obstacles such as columns or
pillars, making the layout of the space
exceptionally flexible.

ARCO by Paco Pérez

Arco by Paco Pérez to jedyna restauracja fine dining                    
w północnej Polsce nagrodzona gwiazdką Michelin. Za jej
wyjątkowym charakterem stoją dwaj utytułowani szefowie
kuchni – wielokrotnie nagradzany Paco Pérez oraz Antonio
Arcieri.

Arco by Paco Pérez is the only Michelin-starred fine dining
restaurant in northern Poland. Its unique character is the
result of the work of two award-winning chefs – Paco Pérez
and Antonio Arcieri.

Treinta y Tres

Wyróżniona w przewodniku Michelin, z odznaczeniem Bib
Gourmand za wyjątkowy stosunek jakości do ceny, Treinta                    
y Tres oferuje kulinarną podróż przez różnorodne regiony
Hiszpanii, w towarzystwie niezapomnianego widoku                    
z wysokości 140 metrów nad ziemią.

Featured in the Michelin Guide and awarded a Bib
Gourmand for its exceptional value for money, Treinta y Tres
offers a culinary journey through the diverse regions of
Spain, accompanied by an unforgettable view from 140
meters above the ground.

Olivia Star 32 piętro / 34floor

Taras Widokowy na 32. piętrze Olivia Star to ogólnodostępna
przestrzeń widokowa skąd podziwiać można niepowtarzalny
widok na całe Trójmiasto. Oprócz nieznanego widoku
odwiedzający mogą liczyć na atrakcyjną ofertę kulinarną,
kameralne koncerty i inne atrakcje kulturalne.

The Observation Deck on the 32nd floor of Olivia Star is                    
a public viewing area offering a unique view of the entire              
Tri-City. In addition to the breathtaking view, visitors can
enjoy an attractive culinary offer, intimate concerts, and
other cultural attractions.
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